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22 Не хотим петь в хоре рабов

достижении наших широких группо�
вых интересов; 

в) надо действовать ярко и не бо�
яться своей авангардности и даже не�
которой эксцентричности;

г) надо научиться спокойно вос�
принимать даже самую жесткую кри�
тику;

д) надо (тут тяжелый вздох) актив�
но идти на сотрудничество с государ�
ством.

Последний пункт мало у кого из
журналистов вызывает энтузиазм, но
без него просто невозможно добиться
системных изменений.

С теорией ясно, а что вы делаете на
практике?

Представим, что это вопрос из зала.
Тут я могу говорить долго и еще более
горячо. Я могу рассказать про ежегод�
ные Международные конференции
журналистов�гендерщиков, которые
мы проводим уже пять лет — и какой
они имеют резонанс в мире, и как они
обрастают идеями, инициативами,
проектами в разных странах (конфе�
ренции поддерживает наш постоян�
ный партнер — Гендерная Программа
БДИПЧ ОБСЕ, спасибо ей). Могу
рассказать о проекте «Журналисты
против сексизма в массовой культуре»
и о Медиа�бале (тут нас поддержала
Женская программа Фонда «Откры�
тое общество — Грузия», спасибо ей).
Можно бы поговорить о разных мони�
торингах, которые мы проводим, и об
их результатах — нередко шокирую�
щих. О многих волонтерских акциях —
национальных и международных, в
которых не ленимся участвовать. От�
дельная тема — о работе в Коалиции
женских НПО Грузии. 

И о многом другом. Но я останов�
люсь на самом интересном проекте —
он�лайн журнале «К@вкАзия» (еще
раз напоминаю его адрес —
www.gmc.ge). Его не надо путать с Ко�
алицией «КавкАзия» — это междуна�
родное объединение гендерных жур�
налистов, которое создано на самой
первой из наших ежегодных конфе�
ренций. Журнал «К@вкАзия» — это
один из продуктов Коалиции «КавкА�
зия» (разница в названии — в написа�
нии второй буквы). 

Это любимое дитя и нашей Ассоци�
ации, и Коалиции, и целого ряда на�
ших коллег, авторов, подруг и друзей
по всему миру. Это дитя природы —
чистейшего, бескорыстнейшего меж�

дународного взаимодействия, потому
что весь первый год своего существо�
вания он выходил без единого цента
финансирования откуда бы то ни бы�
ло. Просто одна из наших активисток
вызвалась быть редактором, осталь�
ные назвали себя авторами, версталь�
щицами, корректорами, переводчица�
ми. Причем все — из разных стран. Мы
очень хотели иметь пространство,
комфортное для нашего образа мыс�
лей. Уже первые номера вызвали апло�
дисменты не только в Грузии или Уз�
бекистане, но и очень далеко от наше�
го региона. К слову сказать, из США и
Нидерландов, из Канады и Испании
нам пишут: мы не предполагали, что в
вашем регионе (который остальной
мир воспринимает как что�то не очень
понятное и таящее потенциальную уг�
розу) — есть такие женщины. Такие —
имеющие критический взгляд, трезво
оценивающие свои возможности и ре�
альность, стремящиеся к гармонии,
при этом образованные и талантли�
вые.

Самое интересное, что феминист�
ский журнал оказался востребован�
ным и в обычных журналистских кру�
гах — нашим коллегам почему�то ин�
тересно, что мы там пишем, на своей
территории. Недавно мы стали пере�
водить его на национальные языки. По
странной традиции, сложившейся в
нашей сети, взялись за это, не имея де�
нег, но имея большое желание. Просто
созрели морально, естественно при�
шли к этой фазе. И он заговорил по�
грузински, таджикски, украински,
азербайджански, кыргызски... Надеем�
ся, что он изучит и другие языки. Еще
немного организационных усилий — и
мы сможем печатать и твердые копии.
А это значит, что он станет доступным
в отдаленных районах наших стран, он
сможет поговорить с самыми просты�
ми женщинами, жизнь которых осо�
бенно трудна и порой кажется беспро�
стветной. 

Активисты волонтерски переводят
«К@вкАзию» в Грузии, Украине, Азер�
байджане, Таджикистане, Кыргызста�
не. Они делают это бесплатно или от�
дают свои деньги на перевод. Никто не
заставляет их, но они делают это.  Это
значит, что идея, которая лежит в ос�
нове, — очень живая и правильная, она
сама себя строит и развивает, сама к
себе привлекает сторонников и рабо�
тяг.  «Я»

Информационно:

просветительское

издание «Я» Харь:

ковской женской ор:

ганизации «Крона»

www.krona.org.ua. 
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В помощь гендерным
практикам:
издания по вопросам
гендера

Ґендерні дослідження та ґендерна політика в Україні 23

МЕТОЮ впровадження політики
ґендерної рівності наша держава
прийняла низку документів, серед

яких варто відзначити Закон України
«Про забезпечення рівних прав та
можливостей жінок і чоловіків» (всту�
пив в дію з 1 січня 2006 р.) та Держав�
ну програму з утвердження ґендерної
рівності в українському суспільстві на
період до 2010 року (затверджену
Кабінетом Міністрів 27 грудня 2006 р.).
Хоча ці документи засвідчують увагу з
боку політиків до ґендерного питання,
їм — як і іншим законодавчим актам —
бракує однієї важливої складової —
уваги саме до ґендерних (соціо�
логічних) досліджень. Адже перш ніж
впроваджувати ґендерну політику,
варто здійснювати ретельний моніто�
ринг існуючої ситуації. А потім,
відповідно, досліджувати результати
цієї політики. 

На мою думку, протягом останніх
років в Україні налагоджено досить не�
поганий діалог та співпрацю між дер�
жавними структурами, відповідальни�
ми за ґендерну політику (Міністерство
у справах сім’ї, молоді і спорту) та гро�
мадськими організаціями. В цьому ме�
не остаточно переконав нещодавній
круглий стіл «Посилення діалогу між
владою і громадськістю щодо вирішен�
ня актуальних ґендерних питань», ор�
ганізований 13 листопада 2007 р. все�
українською громадською органі�
зацією «Жіночий консорціум Ук�
раїни» за підтримки Регіонального
представництва Фонду Фрідріха Бер�
та в Україні та Білорусі. На цьому
круглому столі як представники
міністерства, так і громадських ор�
ганізацій продемонстрували вміння
успішно комунікувати та знаходити
спільну мову. 

Однак, на мій погляд, в цьому
діалозі слабо представлена чи майже
відсутня ще одна важлива ланка —
дослідники, науковці, експерти. Мож�
ливо, їх в Україні немає? Звісно,
порівняно із західними країнами, їх не
так багато. Але якщо провести
дослідження українських універси�
тетів, то можна побачити, що чи не в
кожному є такі дослідники. Що їм бра�
кує? Я думаю, налагоджено спілкуван�
ня, мережі. У Швеції є велика елек�
тронна мережа дослідників ґендерних
питань. У мене одного разу було запи�
тання про проституцію. Я написала до
мережі — і за кілька днів отримала з
десяток відповідей. Відгукнулися
дослідники проституції з різних
шведських університетів. В мережі
циркулює інформація про конфе�
ренції, дослідження, важливі події то�
що. У Швеції ця мережа створена під
керівництвом Шведського секре�
таріату з ґендерних досліджень —
спеціального державного органу, який
координує ґендерні дослідження в
країні. Мережу ґендерних дослідників,
але на пострадянському просторі,
зібрав Харківський центр ґендерних
досліджень.  

З іншого боку, можливо, дослідни�
ки самі не дуже хочуть виходити на
діалог, вважаючи, що ґендерне питан�
ня — глибоко інтелектуальне, його не
під силу зрозуміти загальній масі насе�
лення. Такий варіант можна назвати
причиною того, що дослідники неак�
тивно залучаються до державно�гро�
мадських обговорень ґендерних пи�
тань. Але оскільки держава поки що не
усвідомила важливості проведення
кількісних та якісних досліджень ґен�
дерних відносин, то експерти та на�
уковці задіяні переважно у міжнарод�
них проектах, фінансованих міжнарод�
ними грантами. Дійсно, українську си�
туацію щодо сфери ґендерних відно�
син моніторять переважно міжнародні
організації та їх представництва в Ук�
раїні. Про статистичні дані взагалі слід
кричати. У Швеції я просто заходжу на
сайт Шведського статистичного бюро,

на англомовну версію, і качаю книжеч�
ку «Women and Men in Sweden: Facts
and Figures 2006. Statistic Sweden,
Stockholm». Аби знайти дані по Ук�
раїні, наприклад, різницю в оплаті
праці, я прошу друзів поїхати до
бібліотеки Вернадського, скопіювати,
відсканувати і переслати мені. Звісно,
стратегічно важливу інформацію треба
берегти як зіницю ока, обмежувати до
неї доступ.

Насправді просто попереду ще бага�
то роботи. Причому у всіх — держав�
них службовців, громадських ак�
тивістів, дослідників. Безперечно, у ре�
жимі плідної комунікації робота на
спільний результат проходитиме
швидше і даватиме позитивні резуль�
тати.  «Я»

Ґендерні дослідження
та ґендерна політика в Україні:

брак комунікації?
ТАМАРА МАРЦЕНЮК
соціолог, дослідниця ґендерних питань,

Національний університет «Києво6Моги6

лянська академія», Ґетеборзький універ6

ситет (Швеція) 

З

еред запрошених на конференцію

«Рік ґендерної рівності в Україні:

європейський вибір», що відбувалася

у вересні в м. Києві,  була одна з  ґен6

дерних експертів міжнародного рівня —

Бонні Бернстрьом.

В своєму виступі вона наголосила:

«Жінки та чоловіки мають мати рівні

права та можливості в політиці.

Жінки та чоловіки мають мати рівні

права та можливості в економіці.  

І це має стати справою держави 

та вирішуватися на державному

рівні. Ґендерна рівність має стати

справою кожного члена суспільства.

Шведський досвід свідчить про те,

що чоловіки можуть поліпшити своє

життя, якщо вони починають піклува6

тися про маленьких дітей, особливо

про немовлят. Шведський досвід до6

водить: ґендерна рівність — 

це вигідно. Вигідно для держави.

Вигідно для всіх членів суспільства,

як для жінок, так і для чоловіків.

Компанії, які працюють, дотримую6

чись принципів ґендерної рівності,

отримують більший дохід, більший

оборот капіталу. Країна, яка вибудо6

вує свою політику, дотримуючись

принципів ґендерної рівності, стає

багатішою». 

C
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